JInxogkmHa NpuHa AnngaHp.pOBHa 5
OTPAXEHUE SMOLIMN N KAHECTB YEJIOBEKA C NOMOLIBK LIBETOBbIX ACCOLIMALIA

CraTbsi NOCBALLEHa POnK LiBETa, ero MecTy 1 0COBEHHOCTAM LiBeTO0603Ha4YeHNs B PyCCKOW, (ppaHLly3CKOM 1 UTanbAHCKON
Hayke n KynbType. B uLeHTpe BHUMaHWs [aHHOTO MccnefoBaHus HaxoasATcs Genbii M KpacHbI LBeTa. Ha npumepe
pomaHa utanbsHckoro nucatens A. [I’/AseHus "Bianca come il latte, rossa come il sangue" u ero nepeBofoB Ha pycckumn
("Benasi Kak MONOKO, KpacHas kak KpoBb") u dpaHuysckuin ("Blanche comme le lait, rouge comme le sang") A3biku
paccmaTpuBaeTcsi BO3MOXHOCTb pacKpblTb KapTUHY MUpa, YyBCTBa W 3MOLMMN IaBHOMO reposi NOCPeACTBOM ABYX LIBETOB
- KpacHoro v 6enoro, a Takke OLLEHUBAETCS CTENEHb OTPAXEHWS 3TOTO 3aMbiCria aBTopa NepeBoAYNKaMU.
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— cbopusie (Weltmeister «aeMnuoHbl Mupay, Titelverteidiger «cOOpHas, KOTOpas 3aIIUIIACT TUTYID»);

— WIPOKH, KOTOPBIX HA3bIBAIOT MO MMEHH, ()aMUIINH, TIPO3BHUILY, TIO3UIIMK HA I0Jie, HOMEpY, KiyOy, 3a KOTo-
pBIii OH UrpaeT, poiu B ¢pyroone (Star «3Be3naw, Idol «unon», erfahrener Mann «OTIBITHBIA UTPOKY);

— (Qyr0O0sbHBIE TEPMHUHBI, KOTOPBIE JyOJIMPYIOTCS B TOH MM MHOM Mepe acCUMHWIMPYEMbIMU 3aUMCTBOBaHHS-
mu: Elfmeter «OOWMHHAAIATUMETPOBHIN», Eckstofi «yrmoBoit», Abseits «BHE Wrpbl», Anhdnger «CTOPOHHHKY,
Schiedsrichter «rnaBHblii cybs». HekoTOpble 3aMMCTBOBAaHUS SIBIISIOTCS OKKa3MOHAIBHBIMU M HEACCUMUIIUPYEMBI-
mu (Timing «pacyet BpeMeHW»; Tackling «momkaty).

BbI00p JIEKCHUECKHUX CPEICTB OOBACHICTCS IMOIMOHAILHON HArPY3KOW UTPOBOTO 3MK30a. JISKCHUSCKHiA aHaII3
TIOATBEPAMII MPEANONOKEHUE O PA3IMUMAX B A36IKOBOM O(OPMIICHHH MaTdel cOOpHON I'epMaHuy 1 MaT4ax TPETBUX
COOpHBIX, KOTOPBIE MPOSIBISIFOTCSI HA JIEKCHYECKOM YPOBHE B OOJIBIIEM KOJIMYECTBE CITY)KEOHBIX CJIOB, INIaroJbHOM
XapakTepe pedd B MaT4ax TpeTheil COOpHON M HOMHHATUBHOM XapaKTepe pedd B MaTdax HeMEIKOi cOOpHOH ¢ mpe-
o0siazlaHieM COOCTBEHHBIX UMEH.
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LEXICAL PECULIARITIES OF THE GERMAN FOOTBALL COMMENTARY

Likhachev Eduard Vladimirovich
V. I. Vernadsky Crimean Federal University, Simferopol
eduard_evp@rambler.ru

The article is devoted to the study of lexical level of the German football commentators’ speech. Using a software frequency
analysis the most frequently used lexical items are determined, the choice of which is compared with the situation in the match.
Special attention is paid to the peculiarities of the language design of the commentary of matches of the third teams and matches
involving the German national team, due to the differences in emotional load of the episode.

Key words and phrases: frequency analysis of vocabulary; key topics; speech of commentators; emotional load of episode; con-
textual synonymy.

YAK 811.131.1

Cmamusa nocesawjena poau ysema, e20 Mecmy U 0COOEHHOCMAM 18emoobo3HaAueHUs 8 PYCCKOU, Qpanyy3ckol
U UMANLAHCKOU HAYKe U Kynbmype. B yenmpe HUMAHUS OAHHO20 UCCIe008AHUS HAXOOAMCS benblll U KPACHbIIL Yge-
ma. Ha npumepe pomana umansanckozo nucamens A. [{'Asenus “Bianca come il latte, rossa come il sangue” u ezo
nepegooos Ha pycckuil («benas kax Monoko, KpacHas Kkak Kposevy) u @panyysckui (“Blanche comme le lait, rouge
comme le sang”) A3b1KU paccmampusaemcst 603MONCHOCIb PACKPLIND KAPMUHY MUPA, YY8CMEA U IMOYUU 2T1ABHO20
2eposi NOCpeOCmBOM 08YX YBemo8 — KPACHO20 U 0eno2o, a makKdice OYeHusaemcesi Cmenelb OmMpadceHus 3mozo 3a-
MbICIIA ABMOPA NEPEBOOUUKAMU.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasei: 1BeT; BETOOOO3HAUCHNE; OCINBIN; KPACHBIH; MEPEBOM; PYCCKUH S3BIK; HTATbTHCKUN
S3BIK; (PPaHILy3CKHUI S3BIK.

JinxonkuHa UpuHa AjiekcaHIPOBHA, K. (IO, H.
Boennwuii ynusepcumem Munucmepcmea oboporusl Poccuiickoti @edepayuu, 2. Mocksea
irina.lihodkina@gmail.com

OTPAKEHHME DMOIIUIA U KAYECTB YEJIOBEKA
C IIOMOIIBIO IBETOBBIX ACCOIIMALINU

HBeTa 1 KPACKH UI'parOT BAXKXHYI POJIb B qeJIoBeuecKoi xu3an. OHu PaayroT 1ij1a3, HaBOAAT Ha pa3HbIC MbICIIN,
MOI'yT CTaTb UCTOYHUKOM BIOXHOBCHHSA WJIK II€4YaJIU, BbI3BATh 6ypIO MO3UTHBHBIX WJIM HETaTUBHBIX SMOITUH. Ot
CBOMCTBa LBCTOB M3JaBHA U3BCCTHLI JIIOASAM U NPUMCHAKOTCA C PA3JIMYHBIMU LCJIIAMU B JINTCPATYPEC, UCKYCCTBC, I'y-
MAaHUTAPHBIX U €CTCCTBCHHBLIX HayKaXxX. B nmr060M 4ei0BE4ECKOM 06H_ICCTBC, B Pa3HbIX HUBWIM3ALWAX U KYJbTypax
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HA NPOTSDKEHUU JIOJITUX BEKOB BBIPAOATHIBAIIMCH CBOM CHCTEMBI IIBETOB, MIEPEAABAIUCH M3 MOKOJICHUSI B MOKOJICHHUE
W 3aKpeIUBSUINCh B S3bIKE B BHJE (PPa3eosoru3MoB U HApOJHBIX MpuMeT. KaxkJplil 1IBET BBI3BIBACT Y YEIOBEKa OIpe-
JICJICHHBIC aCCOIMAIMHU, CBI3AHHBIC C YKOPEHHUBIICHCS IBETOBON KAPTUHOW MHpPA MJIM C JIMYHBIM XH3HCHHBIM OITbI-
TOM, MCPEIKUBAHUAMU, UCTOPUICCKUMHU CO6I)ITI/IHMI/I.

Eme ¢ merctBa HaM M3BECTHHI I[BETAa PAAyTH, 3allOMHUHAEMBIE C TIOMOIIHI0 MHEMOHIUYECKON (ppa3sr «Kaxmprid
OXOTHHK JKeJIaeT 3HaTh, IJic CHIUT (ha3aH» B PYCCKOM s3bIke, akponnMma Roy G. Biv (Red — kpacHbiid, Orange —
opamxkeBblid, Yellow — xénteiii, Green — 3enéusii, Blue — rony0oi, Indigo — uaauro (cunuii), Violet — huoaeTOBBIN)
u ¢passr “Richard Of York Gave Battle In Vain” B anrnuiickom si3sike, akpouuma RAGVAIV (rosso, arancione,
giallo, verde, azzurro, indaco, violetto) B uranesiackom. Bo ¢paHiry3ckom si3bike mogo0HbIX (pa3 Her.

3acimyra OTKPBITHS BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX [IBETOB CBETOBOTO CIeKTpa nmpuHaanesxuT M. HeioToHy, KOTOpHIN H3-
HavyaubHO B 1672 T. BBIACTNI 5 OCHOBHBIX I[BETOB: red, yellow, green, blue, violet, a mo3:xe 0 aHAJOTHH C KOJIHYE-
CTBOM MY3BIKIBHBEIX HOT TOOABWII ellie JBa — orange W indigo. IloqoOHO apeBHErpeYeckuM cOMUCTaM, CUUTABIIUM,
YTO CYIISCTBYET HEMPEPHIBHAS CBSA3b MEXKIY [BETAMH, MY3bIKAIbHBIMH HOTaMH, U3BECTHRIMU 00BbekTamMu ConHEu-
HOW CHCTEMBI ¥ THAMU Hepenw, . HeI0TOH HOoeil BUANMBIN CIIEKTP Ha CEMb I[BETOB.

OIHAaKO MOXHO JIM TOBOPHUTH O KaKOH-TO €MHOI IBETOBOI KapTHHE MUPA, CBOHCTBEHHON BCEMY UEIIOBEUECTBY?
Ckopee Bcero, HeT. MOXKHO JIMIIb YTBEPKIATh O HATMYMH KOHKPETHOTO KOJMYECTBA [BETOB, PA3IMYaCMbIX BO BCEX
crpanax. Tak, cormacHo teopuu b. Bepnuna u I1. Kas [4], Bo Bcex yrosikax 3eMHOrO Inapa Beiessiercst 6a3oBas
TpHa/ia [[BETOB: YepPHbIi/Oenblii/kpacHblid. IMEHHO JBa MOCIEAHUX HAXOJTCS B IEHTPE BHUMAaHHS JAHHOTO UCCIIe-
JIOBaHHS, 1IeJIb KOTOPOTO — CPABHUTh MX YMOTPEOJICHUE B PYCCKOM, HTAIBIHCKOM M (DPAHILYy3CKOM SI3bIKAX, & TAKKE
Ha npumepe pomana A. JI’ABenus “Bianca come il latte, rossa come il sangue” («benast kak MOJIOKO, KpacHasi Kak
KPOBbBY») BBISIBUThH CIIOCOOBI TEepeIavun SMOIUN U KaYSCTB YEIOBEKa C MOMOIIBIO IIBETA U OILICHUTh CTEIICHh OTpaXKe-
HUS 3TOTO 3aMbICJIa aBTOPA B MIEPEBOJIaX HA PYCCKUH U (PAHILY3CKHIA S3BIKH.

[pexae yeM HemoCpeCTBEHHO MPUCTYIUTh K aHAJIU3y pOMaHa, ObLIIO MHTEPECHO MPOBECTU OMPOC HOCHTEICH
pPYyCCKOTO, (hPaHIy3CKOTO M UTAIBSIHCKOTO SI3BIKOB Ha MPEIMET MEPBBIX aCCOIMAIMIA, BBI3EIBACMBIX KPACHBIM H O¢-
J6IM 11BeTaMu. CII0Ba-aCCOIMANNU PACIIOIOKEHBI TI0 YOBIBAIOIICH YaCTOTHOCTH.

Tab6umna 1.
IIepBble accounanuyu, BOSHUKANINE Y PYCCKHX, (PPAaHIY30B U UTAJIbSHIEB,
HA CJI0BA KKPACHBII» U «0eblii»
Pycckue DpaHiy3bl HranbsaHubl
KpacHulil rouge r0Sso
KpOBb, sang (KpOBb), amore (J1I000BB),
BHHO, fleur(-s) (IBETOK, LIBETHI), passione (cTpacTb),
CCCP, passion (cTpacTb), sangue (KpOBb),
¢mar, révolution (peBomronus), rosa rossa (KpacHas po3a),
OMaCHOCTb histoire de la Russie (ucropust Poccun) | fioco (orous),
Natale (PoxxaecTBo)
benvlil blanc bianco
YUCTOTA, pureté (4MCTOTA), purezza (Y4UCTOTA),
KpacoTa, mariage (cBanp0a), neve (CHer),
napyca, colombe (rony0pb), tranquillita (ciokolicTBHE),
CHET, draps blancs (6enbie TPOCTHIHM) inverno (3uma),
Bor, gro-To penuruosxoe, colomba (rony0p),
obuaxa, onesta (4€CTHOCTB),
IIyCTOTa, leggerezza (1€TKOCTB),
YUCTBIN JIUCT qualcosa di neutro, puro e incontaminato
(4T0-TO HEHTpaAJIbHOE, YUCTOE U HEIIOPOYHOE)

Kaxk BugHo 13 Tabnuipsl, y pycckux U (paHIy30B KpaCHBIN LIBET Yallle aCCOLMUPYETCS C KPOBBIO, YTO OOBSICHSIET-
Csl CXOXKECTBIO HCTOpUYECKNX coObITHI: Bennkas OypxyasHas peBosonus Bo @paniuu, OKTs0pbcKasi peBOJIOLNS
B Poccun ¥ T.11., @ y UTaNbSHIIEB — C JIIOOOBBIO U CTPACTHIO. ACCOLMALINK Ha OEJbI LIBET y BCEX PECIIOHJICHTOB aHa-
JIOTWYHBIE — YUCTOTA, YTO-TO HEHTpaJbHOE WM JaXe MycToe. HekoTopble M3 ONPOIIEHHBIX Aajdd OpUTHHAIbHBIC
OTBETHI Ha OCHOBE CBOMX YBIJICUEHHH, HHTEPECOB U poJia JesTesbHOCTH: CrapTak (MOCKOBCKHI (hyTOOJIBHBIH KiTy0),
Prada (mapxa momuOU onexapl), ¢urar [lonemm, Manstel u MHIOHE3HN.

HanMeHoBaHNS [IBETOB OXBATHIBAIOT HE3HAUYNTEIBHBIN IUIACT JIEKCHKH, HO HHTEPEC K HEH CpeIH CIIEIHAINCTOB
pa3HbIX 00JacTel OrpOMEH, a €XEroJHble MyOJMKAaluK Ha JAaHHYIO TEMAaTHKy B MHPE MCUHCISIOTCS THICSYAMM.
B a10ii cBsi3u OyneT HENUIIHUM OTMETUTH cyllecTBoBaHHe Bo Dpanumu opranmsaiuu “Le Centre Frangais de la
Couleur” (CFC) [5], ocnoBanHO#1 B 1976 T., B 331241 KOTOPOM BXOAMT: 1) CO3[]aHUE CBSI3U MEXY HAYKOii, IIBETaMH,
a TaKKe MX HCIOJIb30BaHMEM; 2) MpPEeAOCTaBICHHE HEoOXoauMod mH(OpManuu B OONACTH HBETOOOO3HAUYCHUS
W OKa3aHUE COJICHCTBHUS CIICIMANNCTaM; 3) HAlMCAHUE U PACIPOCTPAHEHUE JIOKYMEHTAIMU B ATOW 00JIacTH, 0COOEH-
HO Ha (paHIy3CKOM si3bIKe; 4) U3yUeHUE MCIIOJIb30BaHMs [[BETA B TIOBCEAHEBHOM XKHU3HU; 5) MpeojoieHHe pa3Horiia-
CHIi MEX]y CIIEIMATICTAMH Y3KUX 001acTeil, KOTopble HeM30eKHbI, TaK KaKk (EeHOMEH 1IBETa He MMEET IPaHuIl U T.II.
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BrmmenepeuncieHapie poOIeMBbl HE HOBBI M PaCCMATPHUBAIOTCS TAKOKe IPYTHMH OpraHm3armsaMu. OIHAKO Bax-
HOCTh U OCOOCHHOCTh KOHKPETHO 3TO OPTraHM3ali COCTOUT B TOM, YTO OHA CTPEMHTCS CO3/IaTh BCE YCIOBUS LI 00-
CYXJICHHUSI BCEX BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C I[BETOM B IITMPOKOM CMBICIIE I C CIIONB30BAaHIEM MEKIUCIUIUTMHAPHOTO TIO/I-
X0/1a, a TIepy ee WICHOB MpUHaJyIekat 6ojee 25 HayqIHBIX TPYIOB, CPEIH KOTOPHIX CIIOBAPH, ITOCBSIIICHHBIE ONPE/IeIICH-
HoMy 11Bery, Hanpumep: “Le Blanc: Dictionnaire de la couleur, mots et expressions d'aujourd’hui (XXe-XXle siécles)”
(beneriit: CroBaphb 11BeTa, COBpeMeHHBIE ClioBa U BeipakeHus (XX-XXI BB.)) [9].

Bonpocamu uHGOPMHUPOBAHUS ¥ PACIPOCTPAHCHHS 3HAHUI B 00JIacTH 1BeTa B MTanuu 3aHUMAETCs acCoIUaIus
“Gruppo del Colore — Associazione Italiana Colore” [8], ocHoBanHas B 1995 r. Ee rmaBHas 1enb — NpoBeCHUE €xkKe-
TO/IHBIX MEKIYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIINH B pa3HBIX TOPOIAX PECITYOIMKH.

B nHamreit ctpane B 1990 r. 6bu1a coznana HeopManibHas TBopdeckas ['pyrnma «Konoputy», HanbosibIIee BHUIMaHue
KOTOpO OBUIO YIETICHO MOHUTOPHHTY COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSI JIEKCHKH IBETOOOO3HAUCHHUS B PYCCKOM s3bIke [1],
a TaKKe CHCTEMHOMY M HCTOPHYECKOMY aHAIIN3y HAMMECHOBAHMS [[BETA B MHIOCBPOIICHCKUX s3bIKaxX [3].

Poman A. ]I’ ABenus, 1.¢.H., npernoasarens koyuiemka B Musane, “Bianca come il latte, rossa come il sangue” [6]
651 Harmead B 2010 1. B 2011 1. on 6511 iepeBenen 1. I'. KonctanTHHOBOH Ha pycckuil s3bIk («benas kak MOJIOKoO,
kpacHasi kak kpoBb» [2]) 1 H. Boap (N. Bauer) Ha ¢paniy3ckuii (“Blanche comme le lait, rouge comme le sang” [7]).

ITo3Tel M mUCaTeNH YacTO MCHOJB3YIOT UTPY LIBETOB B KAUECTBE JUTEPATYpPHOIO MpHeMa s MPUIaHUS POU3-
BeICHHIO 00pa3HOCTH U TAfHOTO CMBICIIA, BEJlb OJIHU U T€ K€ IIBETa MOTYT 0003Ha4YaTh MPOTHBOIIOJIOKHBIE TIOHITHUS
Y BHOCHTB HEKYIO JIByCMBICIICHHOCTh M UHTpHUTY. L[BeTa, 3aKitoueHHble B HA3BaHUW KHHUTH, BCET/Ia IIPUBJICKAIOT YH-
TaTels, BHI3BIBAIOT JKEJIaHWE Y3HATh MX 3HaUeHHE B KOHKPETHOM ciydae. Tak, 3arjaBue aHaJM3HPYEeMOro poMaHa
COCTOMT Cpa3y M3 JBYX YCTOWUMBBIX BBIp@KEHUH-CpaBHEHUH: bianca come il latte — Genast Kak MOJIOKO, rossa come
il sangue — xpacHas Kak KpoBb. O 37J0pOBOM YeJIOBEKE PYCCKHE roBOpsT: «OH KPOBb C MOJIOKOM», HTAJIbSHIBI —
“rosso e bianco”, gppanmy3sr ckaxyT — “il a un teint de lis et de rose” (OyKB. OH IIBETa JIMIIUA U PO3HI).

IIBera KpacHBIi U OBl B paCCMATPUBACMBIX S3BIKAX W KYJIBTYPaX MOTYT UMETh KaK MOJIOKUTEIBHYIO, TaK M OT-
pHunaTenpHyr0 KoHHOTanuu. OMHAKO y IIKOJBHUKA-TIONPOCTKA JIeo, OT JIMIa KOTOPOTO BEIETCs MIOBECTBOBAHKE B PO-
MaHe, CJIOXKHJIach CBOS LBETOBasl KapTuHa Mupa. OH BOCHPHHHMAET BCE COOBITHS, MPOUCXOIIINE B JKU3HH, YEpe3
MpU3My 3THUX IBYX OCHOBHBIX IUIS HETO IBETOB. PoMaH OyKBaJbHO MPOHM3aH OT Ha4aja A0 KOHIA STHMH LIBETaMH,
0003HAYAIOMNMH IS TePOs TPOTHBOIIOJIOKHBIE TTOHATHSA U AMOIMU. KpacHBIN — 3TO IIBET CUACThs, IIOOBH, BCETO TO-
JIO)KUTEIBHOTO U JKUBOTO. benblii, HalIpOTUB, — UBET MTyCTOThI, OTCYTCTBUS AMOLIMNA, YET0-TO HEBbIHOCUMOTO. 110 Mepe
pa3BUTHUS COOBITHI TJIABHOMY MEPCOHAXY OTKPBIBAIOTCS BCE HOBBIC CBOMCTBA 3TUX IBETOB. CaMoil OOJIBIION HEOXKH-
JIAHHOCTBIO ¥ Pa304apOBaHUEM OKa3bIBA€TCS TO, UTO €ro JIOOUMBIN KPACHBIH IIBET MOXKET BHE3AITHO CTaTh OENbIM.

C mepBBIX CTPOUEK pOMaHa OTKPBIBAECTCSI OTHOILLIEHUE Ieposi K OeJIoMy I[BETY, OKa3bIBAIOLIEMY Ha €ro AyIIEBHOE
COCTOSIHHE HETaTUBHOE, THETYIIIEE BO3ACHCTBHE.

Taoauna 2.

OtpeiBoK U3 pomaHa A. JI’ABenus “Bianca come il latte, rossa come il sangue”
M ero nepeBobl Ha pycckuii U GpaHIy3CKUM AA3BIKU

IlepeBoa Ha ¢paHIy3CKUIH
Tout a une couleur. Chaque émotion
a une couleur. Le silence est blanc.
De fait, le blanc est une couleur que

Opurusaj (UTaJIbSIHCKHIT)
Ogni cosa ¢ un colore. Ogni emozio-
ne ¢ un colore. Il silenzio ¢ bianco.
11 bianco infatti ¢ un colore che non

IlepeBoa Ha pycckuii
V BCsiKOH Belly CBOM IBET. Y Ka)KAOTO YyBCTBa
Toxke. TwmmHa — Genmoro mBera. Bor ero-to
U HE BBIHOIIY: Y HEro HeT rpaHuil. Mbl, uTab-

sopporto: non ha confini. Passare
una notte in bianco, andare in
bianco, alzare bandiera bianca,
lasciare il foglio bianco, avere un
capello bianco... Anzi, il bianco
non ¢ neanche un colore. Non ¢
niente, come il silenzio [6, p. 9].

SHI[BI, HHOT/]A TOBOPHUM «IIPOBEIN OEITyI0 HOUBY,
3HAYMT, OCCCOHHYIO, MM XK€ — «BBIOpOCHI Oe-
nblid Qrar», 1 BCeM MOHATHO: KalMTYJIUPOBAJL,
MBI Ha3bIBaeM OeJIol CHTyalHIo, Korjia He yja-
&Tcsl TIpUBJICYh BHUMAHMS JKCHIIMHBI, HJIH KE
«maéM OeTbIil JTHCT», TO €CTh MpPEIOCTaBIsIEM
MOJHYI0 CBOOOXNYy HEHCTBHI — KapT-ONaHII.
Ckaxy Ooublie: Genblif 1IBET — 3TO HUYTO, Ta-

je ne supporte pas. Passer une nuit
blanche, rendre une feuille blanche,
saigner a blanc, brandir le drapeau
blanc, avoir un cheveu blanc... Ou
plutot, le blanc n'est méme pas une
couleur. Ce n'est rien, comme le si-
lence. Un rien sans paroles ni mu-
sique. En silence: en blanc [7, p. 11].

KO€ € HUYTO, KaK TUIIMHA [2, c. 7].

B 1aHHOM OTpBIBKE NPEACTABIECHO HECKOJIBKO HTANBSHCKUX YCTOHYMBBIX BRIPAKEHHI ¢ KOMIIOHEHTOM «OeJbIiy,
KOTOpbIE B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HaXOMAT IOJIHbIE COOTBETCTBHS BO ()paHIly3CKOM IiepeBone. Pycckuii nepeBos-
YUK TpuberaeT K OyKBaJIbHOMY NEPEBOAY C MOCIEAYIONIMMHU, HE BCEria NPaBHJIbHBIMH W MOPOH U30BITOYHBIMH,
pasbsicHeHusiMu 3HaueHuil. Tak, ¢pazeonorusm alzare bandiera bianca iMeeT SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE «BBI-
Opocutb Oenblii ¢uiar», TOHATHBIN 0e3 00BsICHEHUS. DTO NEPEBOIYECKOE PElIeHHE OKa3bIBAETCs 11€1eC000pa3HbIM
IIpU Tiepesiaue BBIPAXEHUs passare una notte in bianco, T.K. IO3BOJISET COXPAHUTH BBEJCHHBIH aBTOPOM CTHIIMCTH-
YEeCKUil IpueM M OTpa3uTh cMbIci. CeMaHTHKa BhIpaskeHus: andare in bianc, o3Hadaromero Jirodyo Heyaady, Ipo-
BaJI, HA PYCCKHUH S3bIK Mepe/laHa He MOJHOCTBIO: «TEpPIEeTh ITOPAXKEHHS Y JKEHIIMHY», a BO (PpaHIy3CKOM IepeBoie
HCTIOJIBh30BaHa OJIM3Kas IO CMBICTY HIUOMa saigner a blanc — 00eCKpOBUTH, HCTOLIUTH, pa3opuTh. [lepeBos BbIpa-
xenus lasciare il foglio bianco, T.e. OCTaBUTH OENBIN YHCTHIN JIMCT, HUYETO HE HANIMCATh, BRIPAKEHUEM «IIPEI0OCTa-
BUTH IOJIHYIO CBOOOMY ACHCTBHI — KapT-OJaHMI» MPEACTABISACTCS OIIMOOYHBIM, HEAJCKBATHBIM M SIBISAETCS K-
BHUBaJICHTOM (paseosiorusma dare / ottenere carta bianca. VItanpsHCKOe BhIpakeHHe avere un capello bianco
(OykB. UMeTh Oeblii, T.€. Ce/I0M, BOJIOC) B PYCCKOM BapUaHTe BOOOIIIE HE MePEBEACHO.
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Benprit mBeT cunTaeTcs caMbIM JPEBHIM, a CIIOBO «OEIBIi» IMPOUCXOJUT OT HHAOEBPOTIeHicKoro KOpHs bha-/bhe-,
0003HAYAIOIIEr0 «CUSITh, CBETHTH, OJIECTETHY.

Bo ¢panmysckom a3sike mBeTO0O03HaUeHUE blanc 3aUKCHPOBAHO YK€ B MEPBBIX JTUTEPATYPHBIX MaMATHH-
kax ¢ XI B., r;ie OHO MPUMEHSIIOCH MIPH ONMUCAHUM MACTHU YKUBOTHBIX. DTHMOJIOTHS CAMOTO ClIoBa hlanc 10 cux mnop
OCTaeTCsl HEYCTAaHOBJIEHHOW, HO OOJIBIIMHCTBO HCCIISIOBATENICH BHIAT B HEM I'epMaHCKOE 3aUMCTBOBaHHME. | epma-
HU3M blank (OaecTsuii) Tak)Ke Jer B OCHOBY HTaJIbIHCKOTO ClIOBa hianco.

M3HavanpHO CIIOBO «KPACHBIM» BO BCEX CIIABSAHCKHMX S3BIKaX O3HAYAI0 «KpacuBhIi». Tompko mociae XVI B.
OHO MPUOOPEII0 HOBOE 3HAYECHUE B PYCCKOM SI3BIKE M CTAJIO YIIOTPEOIIATHCS /1Sl HAa3BaHUs LIBETA.

OCHOBHOE IIBETOOOO3HAYCHUE TSI «KPACHOTO» B HTAIBSIHCKOM (108s0) U (ppaHIry3ckoM (rouge) si3bIKax MPOUC-
XOJIUT OT JIATHHCKOTO rubeus, -a, -um.

BosnroGiiennas Jleo bearpuye onuueTBOpseT A1 HEro BCE «KPacHOE, T.€. HACATbHOE U BO3BBIILICHHOE:

Beatrice ¢ rosso. Come I'amore € rosso [6, p. 11]. Beatrice € vino rosso. Mi ubriaca: io la amo [Ibidem, p. 31]. Be-
atrice, la mia forza di gravita, il mio peso, il mio sangue, il mio rosso [Ibidem, p. 33]. / Beatpuue — oenenHo-kpacrnas.
Kak u n1000Bb — kpacras [2, ¢. 11]. OHa nogoOHa kpachomy BUHY — onbsHsier. S mooro bearpuue [Tam xe, c. 27].
Bearpuue, oHa — Mo0s cria MPUTSHKCHUS, MOSI TPABHUTAISI, MOSI KpOBb, MOW KpacHuiii yeem [Tam xe, c. 38]. /
Beatrice est rouge. De méme que l'amour est rouge [7, p. 13]. Beatrice, c'est du vin rouge. Elle m'enivre:
je l'aime [Ibidem, p. 30]. Beatrice, ma force de gravité, mon poids, mon sang, mon rouge [Ibidem, p. 42].

AOCOIIOTHO BCE, 4TO CBA3aHO C KPacHBIM LBETOM, JUIS TJIABHOTO IIEPCOHAXKA MMEET ITOJI0KHUTENbHYI0 KOHHOTALHIO,
Hanpumep: Gli occhi rossosangue, pieni di vita [6, p. 50]... / Topswue, xusbie enaza [2, c¢. 53]... / Des yeux rouge
sang, pleins de vie [7, p. 58]... Bae xonTexcTa gli occhi rossosangue MOXHO ObIIIO OBI IIEPEBECTH KaK Haaumole Kpo-
8bI0 211a3a, T.e. OONIe3HEHHbIE, HETIPUBJIEKaTEIbHbIE, KPACHBIE M YK TOYHO HE MOJHBIE KM3HU. [loaToMy npunararess-
HOE «TOpSIIHE», YAAYHO IOJ0OpaHHOE ITEPEBOIYHKOM, ITOTHOCTBIO OTPAKAET CMBICII, 3aJI0KEHHBIN MIcaTeIeM.

ABTOp Z1enaeT ocoOblid aKIEHT Ha IIBETE BOJIOC IePOMHH, UMEOLIeM 0co0yI0 3HAYHMOCTh IIPH CO3/1aHuu 00paza
W CMBICTIa, 3aKTI0YSHHOTO B HeM. B pomane gacTo BcTpedaercst BeIpakeHue ““i capelli rossi” (OykB. KpacHBIE BOJIOCHI),
KOTOpOE B NepeBOAaX Ha PycCKUil  PpaHIly3CKuil sI36IKM B OCHOBHOM II€PEJaHO0 KaK «PbDKHE BOJIOCHD U “cheveux
roux”. s 0003HaYEeHNS PBDKErO L(BETa BOJIOC B MTAJBSHCKOM S3bIKE HET OTAENBHOTO TepMHHa. VHorma ams sT1oi
L[eJIM IPUMEHseTCsl pusaraTenbHoe “rame”. Tak Kak B poMaHe UIET MOCTOSIHHOE MPOTUBOIOCTABIIEHHE KPACHOTO
1 0eJI0ro, To, BEPOATHO, aBTOP UMEJI B BULy MIMEHHO KPacHbIH, a He peDKUIA IBET Bojoc. K ToMy e npuMmedatensHO
OTMETUTh, 4TO Ha poib beatpuue B omHomMmeHHOM ¢uiabMe 2013 1. Obuta BbIOpaHa akTpHca C SPKHUMH pPbDKe-
KPacHBIMH BOJIOCaMH. PaccMOTPHM HECKOJIBKO PUMEPOB.

Senza il riflesso rosso dei suoi capelli le giornate mi sembrano piu vuote. Diventano bianche come i giorni senza
sole [6, p. 49]. / be3 apkozo baecka e€ ocnenHbix 6010C THU KKYTCS TYCKIBIMU M ITyCTBIMHU. belbiMu, Kak B mac-
MYpPHYIO TOTOXy, Korja Her conHua [2, c¢. 63]. / Sans le reflet roux de ses cheveux, les journées sont blanches
commes les jours sans soleil [7, p. 57].

Una margherita tra i suoi capelli rossi infuocati dal sole [6, p. 106]... / 11 mapraputka B €€ ocHenHo-pbidicux 80710~
cax, CBepKaroImux Ha coxHie [2, c. 109]... / Une marguerite dans ses cheveux roux, incendiés par le soleil [7, p. 121]...

Le do un bacio sui capelli rossi, e in un attimo la mia vita si riempie del suo sangue [6, p. 221]. / Lenyto e€ oe-
HEeHHO-PBIJCYI0 207108y, W MOSl KM3Hb MTHOBEHHO HamoiHsercs e€ KpoBblo [2, c. 228]. / Je I’embrasse sur
les cheveux, et en un instant ma vie se remplit de son sang [7, p. 242].

B mpezacTaBieHHBIX BBILIE MPUMEPax MOXKHO 3aMETHTh TO, YTO PYCCKHH NEPEBOJUYMK BCErIa CTapaeTcsl MOj-
YEPKHYTb SIPKOCTh, OJIECK BOJIOC FEPOVHH, HATIOJIHSIOIINX KXU3HBIO BCE BOKpYr. Bo ¢paHily3ckux nmepeBojax B oc-
HOBHOM 3TOT BaXKHBII HIOAHC OTCYTCTBYET, OTTCHOK BOJIOC BBIP@YKEH HE MHAYe KaK CIIOBOM “‘roux’ (pBDKHIA), a HHO-
IrJia IBET U BOBCE HE yKa3aH.

Ha nmpoTskeHuH Bcero MOBECTBOBAHUS MUP Teposi ABYLBETSH, KpaCHO-OCIBIi, OH HEe 3aMe4YaeT MHOXKECTBa Jpy-
TMX KpacoK, ero MbIiciu Jubo Oeinble, nb0 KpacHble. Bce Qpassl opurmHaiza HaxoAsT MOJHBIE COOTBETCTBHUS
B TEKCTax mepeBonoB: Lo sconforto e annego nei pensieri bianchi. <...> 1 pensieri bianchi non portano a niente
e 1 pensieri bianchi li devi eliminare [6, p. 14]. / Tonpko B yHbIHHE TaM MPHUX0XY U MOTHOAI0 OT He/ibiX MBICICH.
<...> Benvie MBICIIH HU K YeMy HE BEAYT, Oe/ble MBICTH HYXKHO THaTh [2, ¢. 14]. / Quand, découragé, je me noie dans
des pensées blanches. <...> Les pensées blanches ne ménent a rien, il faut les éliminer [7, p. 17].

Io penso al rosso [6, p. 33]. / dAymaro o kpacrom 1Bete [2, c. 38]. / Je pense au rouge [7, p. 42].

Jlnwe B KOHIE poMaHa Jleo HaXOOUT CHOKOHCTBHE, ONOPY M IOMNEPKKY B «CHHEM» LIBETE, OJNULETBOPSIONIEM
ero ayuuryto noapyry Cunbswuro: Silvia € azzurra, come tutti gli amici veri [6, p. 17]. / CunbBus — 2o1y6020, Kak Bce
HacTosmue apy3bs [2, c. 16]. / Silvia est bleue, la couleur des vrais amis [7, p. 21].

Silvia & azzurra, non ¢ rossa. Eppure i miei occhi brillano nell'azzurro [6, p. 208]. / CunsBus — eonybas, He or-
HeHHO-KpacHast. U BcE ke Mowm rnaza OnectsT B coayousne [2, c. 227]. / Silvia est bleue, elle n'est pas rouge.
Et pourtant ses yeux brillent dans le bleu [7, p. 226].

PaccmatpuBas 3TH OTPBIBKH, HE JMIIHUM OyJeT OTMETUTD Pa3iIudusi B 0003HAYEHHH roTy0oro M CHHETrO IIBETOB
B UTAIBSHCKOM M (DPaHIly3CKOM SI3bIKax. B MTaNbsSHCKOM sI3bIKE JaHHBIE [[BETa 0003HAYAIOTCS Pa3HBIMU IMpHiara-
TeNBHBIMU: azzurro — Toy0oi, a blu — cuauii. Bo ¢paHIly3cKOM CyIIECTBYET TONBKO OJHO CIIOBO TSI HANMEHOBa-
HUsI 000MX LIBETOB — bleu, KOTOpOE Yallle BCEro MEPEeBOAUTCS KaK «CHHHW», a JJsl YTOUHEHHUS! OTTEHKa YHOTpeO-
JISTIOTCSI BCIOMOTATENbHBIE CIIOBa, Hanpumep: bleu clair — cBeTno-cuHUA Wil Toy00ii, bleu foncé — TeMHO-CHHHN.
[TosToMy ecnut OBl epeBO]] Ha PYCCKHIA Jienalicsl ¢ (hpaHILy3CKOTo sI3bIKa, TO, CKOpee BCEero, ObUIO BHIOpPAaHO MpHIiIa-
raTeJbHOE CHHHUID», KOTOPOE K TOMY K€ TI03BOJIMIIO H30€XKaTh BOSMOXKHBIX ITYTOK O «TOIyOOM).

B nenom 3ampicen A. JI”ABeHusI — BBIpa3uTh YyBCTBA U SMOLIMH TJIABHOTO ITEPCOHAXKA C MTOMOIIBIO OEJI0ro U Kpac-
HOTO [IBETOB — MHTEPECECH U OPUTHHAJICH U OBLT XOPOILO MepelaH Kak PYCCKHM, TaK B (paHIly3CKHM MEepPEBOIUHKAMH.
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REPRESENTATION OF HUMAN EMOTIONS AND QUALITIES BY COLOUR ASSOCIATIONS
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The article analyzes the role of colour, its place and specifics of colour terms in the Russian, French and Italian science and culture.
The research focuses on white and red colours. By the example of the novel by the Italian writer A. D’ Avenia “Bianca come il lat-
te, rossa come il sangue” and its Russian («benas xax monoko, kpachas kak kposvy) and French (“Blanche comme le lait, rouge
comme le sang”) translations the author concludes on the possibility to represent the main character’s worldview, feelings and
emotions by two colours — red and white. The paper also evaluates translators’ competence when transferring author’s intention.

Key words and phrases: colour; colour term; white; red; translation; the Russian language; the Italian language; the French language.

VIIK 8

Cmamws nocesujena ucciedo8aHuI0 OMpadCceHus 60eHHOU CYOKYIbMYPbL 8 CEMAHMUKe QPaA3eoI0cUtecKux eOuHuy
6 auenutickom azvike. Ocoboe eHUMAHUE YOENEHO PACKPLIMUI) COOEPIHCAHUS NOHAMUS (A3bIKOBAS KAPMUHA MUPAY,
npedoCcmasnaujemy 803MOMCHOCIb NOCMUSHYMb CREYUDUKY MUPOBOCHPUAMUSA UEHO8 NPOPeCCUOHANbHOU 2PYh-
nbl B0EHHOCIYAHCAWUX. ABMOP NpUXooum K 8b1800y, 4MoO UCCIe008AHUE (PPA3eON0cUdecKUX eOuUHUY 80eHHOU mema-
MUKU NO360JA€M ONUCATNG CUCEMY MOPATbHO-IMUYECKUX HOPM U HPABCTHEEHHBIX NPUOPUMEMO8, ONPeOeaouUx
CO3HAMUe 41eH08 BOUHCKO20 KOIEKMUBA, U 8bl0eIUMb OCHOBHbIE NOJONCUMETbHbIE U OMPUYaAmenvHble C8oLCmaa,
npucyuue 06pazy MmunuyHo20 NPeoCcmasumens 60€HHou CyOKYIbIMYpPbl.

Knioueswie criosa u ¢ppasvi: ppazeonornueckas equHUNE; Ppa3eosorn3M BOCHHON TEMAaTHKH; JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS;
SI3BIKOBAs KApTHHA MHUPA; BOCHHAS CyOKYIbTypa; KOHHOTAIIMS;, aHTPOIIOIICHTPUIHOCTb.

Jlynanosa Exarepuna BsaiuecsiaBoBHa
Boennwvui ynusepcumem Munucmepcmea oboporusl Poccuiickoti @edepayuu, 2. Mocksa
katerina.lupanova9751@yandex.ru

OTPAXKEHUE BOEHHOWM CYBKYJIbTYPbI B CEMAHTUKE ®PA3EOQJIOT'I3MOB

Konen XX Beka B IMHIBUCTUUYECKON HayKEe O3HAMEHOBAJICS NIEPEXOAOM K aHTPONOJIOTHUYECKOMN Napaiurme ue-
CJIeZIOBaHMSA, OCHOBAaHHON Ha NMpoOieMax B3aMMOJCHCTBUS SI3bIKAa W YEJIOBEKa M M3YUYECHHH INPOIEcCa OTPaXKECHUS
MUPOBOCIIPHSITUSI MHAMBHA B si3bike. Yuenue B. ¢on ['ymGonbara, padotsr O. Cenupa u b. Yopoda, nuccnenopanus
B 00JIACTH aHTPOTOJIOTUH U KYJIBTYpPOJOTHHU MOCIYHIH OCHOBOI Il BOSHUKHOBEHHS HAYKH, M3ydarolleil B3au-
MOBIIMSHUE KYJIBTYPHl HapoJa U A3bIKa, — JUHIBOKYJIbTYposioruu [8, c. 25]. OcHOBHOH Heeil HOBOro HalpasJe-
HUS B JIMHTBUCTHKE CTajla MEPBOCTEIICHHAS POJIb sI3bIKa B HAIIMOHAIBHOH crienuduke 3THOCa: «SI3bIK — 3T0 00BeaH-
HEHHas [yXOBHasi SHEPTUsl Hapo/Ja, YyAEeCHBIM 00pa3oM 3allevaT/IeHHasl B ONPE/IEIEHHBIX 3BYKax, B 3TOM O0JIMKe
W uepe3 B3aMMOCBSI3b CBOMX 3BYKOB IOHSTHAs! BCEM TOBOPSILIMM M BO30Y)KJaromasi B HUX MPUMEPHO OJNHAKOBYIO
sHepruio» [7, c. 349]. Takum o0Opazom, MOJ JMHIBOKYJBTYPOJIOTHEH NMOHMUMAETCS HalpaBlICHHE, HAaXOASALIeecs
Ha CTBIKE JIMHTBUCTHKH M KYJIbTYpPOJIOTHH, 1IeTIb MCCIEJOBAHHUS KOTOPOTO — IPOSIBICHUS] HALIMOHAIBHON CaMOOBIT-
HOCTHU U KYJIBTYPBI 3THOCA, 3aKpeIIeHHbIE B s13bIke [11, c. 9].

SI3bIK, ompenensis CTPYKTYpy YeIOBEUECKOTO MBIIUICHHUS, CTAHOBUTCS OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM KyJIIb-
TYpBbI, OCTaBasACh NPHU 3TOM €€ opyaueM. CTpeMIIeHHE SI3bIKOBEIOB PA3IMYHBIX CTPAH MCCIIEA0BATh SI3bIK KaK MPOIIECC,
00BEIMHSAIONINH peyb, CO3HAHNE U TyBCTBA, ONMCATH (POPMBI B3aNMOICHCTBHUS KyIbTYPBI U S3bIKa, B3aMMOCBSI3b SI3bIKA
Y MBIILUICHHUS IIPUBEJIO K BOSHUKHOBEHUIO TAKOTO TMIOHATHS KaK «SI3bIKOBast KapTuHa Mupa» (nanee SIKM).



